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Osebje Evropske komisije pise veliko zelo razli¢nih besedil. Vsako besedilo — naj gre za zakonodajo, tehnicno
porocilo, zapisnik, sporocilo za medije ali govor — bo prej doseglo namen, bralci pa ga bodo laZe in hitreje
razumeli, ¢e bo jasno napisano. Ta navodila nam bodo pomagala pisati jasneje v nasem ali katerem drugem
uradnem jeziku Evropske unije; po Uredbi Sveta st. 1/1958 so namret vsi uradni jeziki tudi delovni jeziki

Komisije.

To niso pravila, so le nasveti; ko jih uporabljamo, pa moramo upostevati tudi, kdo bo bralec in kaj je namen

besedila.

Trije dobri razlogi, da piSemo jasno:

- utinkoviteje sodelujemo,

- zmanjsamo Stevilo nepotrebnih dopisov,
- ustvarimo prijaznejse ozradje.
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Premislimo, potem piSi

Ce mislimo jasno, pisemo jasno; to je zatetek in po-
goj jasnega pisanja. Pamislimo:

Kdo bo bral besedilo?

Bralci besedil Evropske komisije se delijo na tri sku-

pine:

- zaposleni v EU — uradniki Evropske komisije in
drugih institucij,

- zunanji strokovnjaki,

- Sirsa javnost —dale¢ najvectja skupina.

Vecina besedil Komisije je zdaj vsakomur dostopna
na spletu. Vse, kar piSemo in objavimo pri svojem
delu za Evropsko komisijo, neizogibno vpliva na jav-
no podobo EU: Glej tudi nasvet 2 ,Pis§imo za bralca“.

Kaj Zelimo doseci?

Kaj je namen nasega besedila? Bo-moral naslovnik,
potem ko bo besedilo prebral:

- sprejeti odlotitev?

- obvladati poseben poloZaj?
- resiti kako vprasanje?

- spremeniti stalis¢e do cesa?

Kaj mora besedilo povedati?

Kaj je vsebina nasega besedila? Preden ga napise-

mo, lahko najprej:

+ dolotimo njegovo sporocilo;

- sestavimo seznam ali t. i. mehurcni prikaz (glej
sliko) z vsemi totkami, ki jih mora besedilo zajeti,
ne glede na vrstni red;

- -Crtamo nebistvene tocke;

- zdruZimo preostale tocke v povezane skupine;

+ zapolnimo morebitne vrzeli'v svojem znanju:
zapisimo si, kaj moramo preveriti ali s kom se
moramo posvetovati.

Ta pristop-je uporaben za tako reko¢ vsa nelepo-
slovna besedila: obvestila, porocila; dopise, navodila
za uporabo itn. Pri zakonodajnih in drugih uradnih
besedilih pa se je treba drZati Se posebnih pravil za
njihovo pisanje, kot je npr. nomotehnika:

Uporabimo lahko tudi ,pristop s 7 vprasa-
nji“. Besedilo piSemo po vzorcy, s katerim zajame-
mo-vse pomembne informacije:

o
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KAJ? bistvo sporocila

KDO? vpletene osebe

KDAJ? datumi, ure, Casovnice, roki
KJE? kraji

KAKO? okolistine, razlage
ZAKAJ? vzroki in/ali nameni
KOLIKO? merljivi podatki




2. PiSimo za bralca

Povejmo naravnost in zanimivo

Vedno imejmo v mislih tiste, za katere pravzaprav
pisemo: ne Sefa ali lektorja, temvet konéne uporab-
nike. Tudi njim se mudi, ne samo nam. Kdo so, kaj Ze
vedo in kaj jim je morda Se treba povedati?

Poskusimo gledati na vsebino z vidika bralcev:

- osebno jih pritegnimo z neposrednim
nagovarjanjem (v besedilih Evropske komisije se
premalo uporablja 2. oseba);

- predstavljajmo si njihova morebitna
vprasanja in v besedilu odgovorimo nanje.
Taka vprasanja lahko celo uporabimo kot

vmesne naslove, na primer: ,Kaj'bo nova politika
spremenila?’, ,Zakaj je ta politika potrebna?”, ,Na
koga bo vplivala?”,.,Kaj Zelimo doseci?*;

- vzbudimo njihovo zanimanje. Povejmo

samo tisto, kar zares potrebujejo. Izpustimo

¢im vet podrobnosti o postopkih v Evropski
komisiji in med institucijami: Za vetino bralcev
so nepomembne in zgolj-Ustvarjajo vtis, da je
Komisija birokratska in nedostopna institucija. Ce
pa so bistvene, na kratko povejmo, zakaj.

sesceseceeeeeese 3 Zdaj pripravimo nacrt besedila.




3. Uredimo besedilo

Ka zathemo,.

- Ce natrt besedila vsebﬁjepovzetek, zatnimo
z njim; lahko se zgodi, da Ze'sam zadostuje.
Povzetek postavimo na zacetek, ker je prva (in
vcasih edina) stvar, ki jo ljudje preberejo

- Pazimo na vezne besede, ki bralcem pomagajo :

slediti nasemu razm|sljanju Z naslovi in
vidnimi znamenji omogoumo da bralci zlahka
najdejo kljutne informacije in nam;jih ni treba
ponavljati skozi vse besedilo. Uporabimo
zgovorne naslove in podnaslove ter z njimi
poudarimo na_'jpomembnejée.,tc'néke v besedilu.

- Naslov ,ZdruZitve podjetij je treba pozorno

. spremljati” pove dosti.vet kot: ,Spremljanje

zdruzitev- podjetij.

- Pomislimo, kako‘[a,hko izrazimo svoje sporocilo
&im bolje in hkrati bralcu &m prijazneje: ali
lahko uporabimo slike; grafiEne prikaze in

razpredelnice namesto besed? Potrebujemo

seznam s pomeni izrazov ali pojmovnik?

- Poleg zacetka ljudje najpogosteje berejo sklep

in v&asih preskotijo vse ostalo. Sklep naj zato
jasno in jedmato izraZa bistvo besedila.

- Bralce seznanimo z zgradbo daljsih besedil z
jasnim kazalom.

.................)

Ko pisero0
- UpoStevajmo nasvete v nadaljevanju.
+ Uporabljajmo prirocnike EU za p|sanje (gleJ

zadnjo stran). .

. % ReZimo, kar se da! Bodlmo
neprizanesljivi — za vsak del ali besedo se

.. vprasajmo, ali sta res potrebna

“Crtajmo vse odvetne besede, vendar pazimo, da
sporoalo ostane jasno.

Casovni rok, ki gajé treba upostevati
- pri oddaji prijav, je najpozneje dne
: 31. marca 2012.

Rok za oddajo pnjav Jje najpozneje 31.
- marca 2012.

—Q} Rok za prijavo: 31. fi’:,arec"-,ZOlZ.

Ko kon¢amo

Besédilp preglejmo in preverimo (naé;vet 10). -

Pasti pri pripravi besedil Evropske komisije:

1. Uporaba starejsih besedil brez ustrezne prilagoditve

StarejSe predloge so lahko nejasno napisane, ne upostevajo novih okoliscin
ali pa morda po novem besedila pisemo drugace. Poskrbimo za vse potrebne
spremembe.

2. Rezanje in lepljenje

V/&asih moramo sestaviti novo besedilo iz odlomkov iz vec virov. Pazimo
na neusklajeno terminologijo, ponavljanja ali opuscanja, ker lahko ogrozijo
povezanost in s tem jasnost kon¢nega besedila.




Bodimo kratki in jedrnati

Kratki ...

Vrednost besedila ne naras¢a z dolZino. Bralci nas

<

o . o o i glede na dejstvo/to, da ker
ne bodo nic bolj spostovali,.ce napisemo 20 strani : -
namesto 10, e zlasti e, ko bi lahko isto povedali na pod pogojem, da e
10 straneh. Pravzaprav nam lahko celo zamerijo, da v primeru, da ce
so zaradi nas porabill vet ¢asa, kot bi bilo potrebno. v primeri, ko kadar
vetje/manjse Stevilo vet/manj

Nepotrebne besede lahko izpustimo na vet nacinov:
+ Ne navajajmo samoumevnega, zaupajmao
bralCevi zdravi pameti;

v najvedji/najmanjsi (mozni)- meri

¢im ved/manj

Z namenom za
- ne obremenjujmo besedila z masili, kot so za nameri(eJ v.za
,splosno sprejeto je, da“, kot je znano®, ,po naveden/dolocen v iz
mojem mnenju’, ,in tako naprej*, ,tako s -stalis¢a v primeru pri/ob
A kot s stalis¢a B, ) :
v okviru v, po, pri
- ne ponavljajmo; ¢e na primer navajamo odbor v zvezi sfz 0, za, pri

z dolgim imenom, ga izpisemo samo enkrat:

Nasploh je enostavne predloge (v, k/h, s/z, iz, po, o, ob,
pri, N3, za) dosti laZje brati kakor ohlapne zveze, kot
npr. v skladu s/z, v zvezi s/z, glede (na), v okviru ipd.

LJKomisar je to zadevo predloZil Odboru za javna
narocila prirocnikov za jasno pisanje. Odbor je
ugotovil, da ..";

+ uporabljajmo zaimke (ampak izpustajmo
odvetne svojilne in kazalne zaimke): ,Komisija
je poslala uradni pismi, vendar odgovora na ti/
svoji pismi ni prejela,” oziroma Se boljse: ,vendar
odgovora nanju ni prejela“.

Preprost, nezastrt slog pomeni tudi:

... da se izogibamo dvoumnostim

Ce uporabimo isti izraz za razlitne stvari, lahko bral-

ca zmedemo:

Krajsa besedila in krajsi stavki imajo ponavadi vec;ji

ucinek. & Vlogo morate oddati do torka. Lahko pa
oddate vlogo, da se ta rok prestavi. Vasa

Kot priporocilo: vloga ... (O kateri vlogi je zdaj govor?)

1 besedilo = najve¢ 15 strani

1 stavek = povprecno 15 besed

(vendar naj bodo vmes tudi kratki stavkil)

Nepotrebno dolgi stavki zelo zmanjsujejo jasnost

besedil Evropske komisije. Poskusimo jih razbiti na

krajSe stavke, vendar ne pozabimo na vezne besede

(pa, zato, tako, vendar ...), ki ohranjajo notranjo po-

vezanost besedila.

.. in jedmati:

Jedmatost pomeni tudi, da uporabljamo preproste
izraze, kadar koli je mogoce. Zato ne bomo videti
ni¢ manj uceni ali elegantni, gotovo pa bomo pre-
pricljivejsi.




.. da &m pogosteje namesto nikalne oblike

Vlogo morate oddati do torka. Lahko pa uporabljamo trdilno
zaprosite, da se ta rok prestavi. Vasa
vloga ... & Vloge se neredko ne sprejmejo, zato se
ne pritoZite, e niste povsem prepricani,
. da ne spreminjamo besed samo zaradi da je niste nepravilno izpolnili.
»sloga“
Veasih mislimo, da bo besedilo manj pusto, e upo- g Vloge se pogosto zavmejo, zato se e
- rabimo razlitne besede za isto stvar. Vendar lahko s pritoZite le, Ce ste povsem prepricani, da. -
tem spet zmedemo bralca: - ste jo pravilno izpolnili. -

Vlogo morate oddati do"torka Odbor
lahko zavrne prosnjo (tj vlogu mar ne?)

{;} Vlogo morate oddat| do torka Odbor jo
lahko zavme .. :

Poudarimo bistvo

ponavadi razclemmo tako, da jih bralec takoj razume. Pri tem paZ|mo da smo ¢im JasneJS| in ustrezno pouda-
rimo pomen. :

Ne skrijmo pomembmh mformacu sredi stavka. Novo mformacuo dajmo na konec - bralec sijo
tako laZze zapomni. . .

Osnovni vrstni red stavénih clenOVJe seveda osebek povedek predmet (- prislovno dolocilo), glede na spo-
rocilo pa ga lahko poljubno spreminjamo. Na zacetku napisemo, karJe 7e znano (|zhod|sce) na. Konec pa damo,_
kar je po sobesedilu novo oziroma najpomembnejse (jedro).

Predstavniki EU so se 24. julija v Niameyu sesli z nigrskimi organi na pbld[a'g'i' ) )
) e ) Osnovni vrstni red.

okrepljenega politicnega dialoga.

Predstavniki EU so se z nigrskimi organi na podlagi okrepljenega politicnega

dialoga v Niameyu sesli 24. julija.

Predstavniki EU so se 24. julija sesli z nigrskimi organi na podlagi

okrepljenega politicnega dialoga v Niameyu.

Predstavniki EU so se 24. julija v Niameyu na podlagi okrepljenega

polititnega dialoga sesli z nigrskimi organi.

V Niameyu so se 24. julija na podlagi okrepljenega polititnega dialoga z

nigrskimi organi sesli predstavniki EU.

Se nismo vedeli kdaj.
Se nismo vedeli kje.
Se nismo vedeli s komn.

Se nismo vedeli kdo.

Osnovni vrstni red pa je ob zelo dolgih ali zapletenih stavkih veckrat jasnejsi.

Vsakemu GSO je treba v skladu z Uredbo Komisije (ES) 5t. 65/2004 z dne
14. januarja 2004 o vzpostavitvi sistema za razvijanje in dodeljevanje
posebnih identifikatorjev za gensko spremenjene organizme dodeliti

Clenitev po aktualnosti:
dolgi naslov uredbe nas

posebni identifikator. loi od jedra.
Vsakemu GSO je treba dodeliti posebni identifikator v skladu

z Uredbo Komisije (ES) 5t. 65/2004 z dne 14. januarja 2004 o vzpostavitvi Osnovni vrstni red:
sistema za razvijanje in dodeljevanje posebnih identifikatorjev za gensko pomen je jasnejsi.

spremenjene organizme.




6. Dajmo prednost glagolom

Marsikaj lahko jasneje:zapisSemo Ze s tem, da ... Besedilo je tako veckrat jasnejSe, ¢e nekatere samo-
stalnike vrnemo v glagolske oblike:
namesto tega ... ... Napisemo to:
& Pri gojenju trajnic namesto enoletnih
& %;(} polj5Cin lahko kmetje zagotovijo
izboljSanje kakovosti tal, ker s tem

po obvestitvi ko obvesti pripomorejo k pove€anju talne odeje.
za pridobitev da dobi
zaradi neobstoja Ker ni Q Ce kmetje gojijo trajnice namesto

enoletnih poljs¢in; lahko izboljSajo
kakovost tal, ker s tem povecujejo talno

S tem smo glagolski pomen teh samostalnikov vrnili -
odejo.

v glagolsko obliko. Glagoli so neposrednejsi in otip-
ljivejsi, z njimi pa se tudi izognemo kopi¢enju samo-
stalnikov. Veckrat na primer brez potrebe uporablja-
mo glagol v povezavi's samostalnikom; ko bi glagol

povedal isto.

zagotoviti platilo placati
izvesti preiskavo preiskati
sprejeti odlocitev odlociti
dati moZnost omogociti

je predmet obravnave se obravnava




7. lzogibajmo se trpniku

“tvornega nacina PISE’C p|se knjigo“ namesto trpne-
" ga ,Knjiga je pisana (od plsca) ali ,Knjiga se pise".
Primerjajmo:

6 Predsednikova navod|la so bila

pripravljena z namenom, da se dol¥ina )
besedil, predlozeniti's stranrigeneralmh
direktoratov, ormejina 15 strani.

{‘:1— Predsedr]jRje pripravil navgijila, da bi
generalni direktorati omejili dolZino
besedil-'na 15 strani. '

) Poglejmo kako Iahko stavek postane Jjasnejsi brez
= .trpn/kov
nejasno
V priporocilu, izdanem v Evropskem
parlamentu; je navedeno, naj se v

drzavah Elanic'ah.'opravi pregled stanjana .

tem podrodju.

nekoliko boljSe:

Evropski parlament je izdal priporocilo, naj
drZave ¢lanice opravijo pregled stanja na
tem podrocju.

.. in kon¢no z glagoli namesto samostalnikov:

%;p} dosti boljse:

Evropski parlament je priporocil, naj
drzave ¢lanice pregledajo stanje na tem
podrogju.

Izrazimo vréilca dejanja
Ce dajemo prednost tvormim stavkom, piéen“]o-ja's.—

neje tudi zato, ker moramo izraziti vrilca dejanja —

tj. osebo, organ, stvar, ki opravlja dejapjé:

Tu ni tezko ugotoviti vrsilca ...

Ta projekt je bil zavm}en na ravni
Komisije.

—Z;.J-} Ta projekt je zavmila Komisija.

Glede oglasevanja tobaka velja da ga je treba v EU
prepovedatl -

Za koga velja? Za pisoceqa, Komlsuo javnost
zdravnlsko stroko? :

Bésedila EU je treba prevesti v vet jézjkov Ce je
Ze predloga nejasna, se bodo prevodi zelo' verjetno
razhaJall ker bodo prevajalci ug|bal| kaj smo hotell_
povedati, |n pn tem nasli razhcne resitve. h

Vendar se trpnlku ni treba izogibati za vsako
ceno. Trpnik je lahko zelo uporaben, kadar ni treba
povedati, kdo potne kaj, ker je samoumevno (npr.
,s0dba je razveljavljena” ali ,pritoZba se zavrne®).




Recimo bobu bob

Otipljiva sporocila so jasna — presplosen jezik lahko
zastre pomen in odvme bralca. Zaradi presplosnega
jezika lahko pri bralcu celo vzbudimo vtis, da imamo
kaj za bregom ali da ne vemo, o ¢em pisemo.

Ce ni drugih pomislekov, vsaki¢ ko lahko izbiramo
med abstraktno in konkretno besedo, izberimo
konkretno. Nase sporocilo bo bolj kleno.

... lahko
poskusimo to:

<5 b

zaposlitvene moZnosti

Véasih namesto tega ...:

delovna mesta

negativni razvoj upad
v realnem casu sproti
vlaganje v ¢loveski kapital - usposabljanje

- izboljSanje znanja
in spretnosti

- usposabljanje in
izobraZevanje

Kot je razvidno iz zadnjega primera, je teZava
pogosto v tem, da je treba ugotoviti natancni
pomen.
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Poglejmo Se glagol zagotoviti, ki je vEasih
neprekosljiv v nedolo¢nosti:

poskrbeti, priskrbeti, preskrbeti,
urediti, pridobiti, poslati,
predloZiti, pripomoci, zmoci,
omogoCiti, prinasati, dati, dolociti,
izpolniti, pripraviti ...

zagotoviti

Namig: Urejevalnik besedil nam z ukazom shift + F7
ali v priro¢nem meniju, ki se odpre z desnim miskinim
klikom na besedo, ponudi seznam sopomenk. S se-
znama sopomenk poskusimo izbrati natancnejso
besedo namesto splosne. Beseda opredeliti je na
primer povsem sprejemljiva, v€asih pa se da pove-
dati Se bolje:

opredeliti teZzave
opredeliti udeleZence
opredeliti pomen

ugotoviti tezave
navesti udeleZence
dolociti pomen



9.

Izogibajmo se tujkam, Zargonizmom in kraticam

Izogibajmo.se tujkam

'ATujke SO povsem sprejehﬁ'ljiv_n_e in so sestavni del
slovenskega jezika. Vendar lahko izboljSamo jas-

ki ga obremenjujejo. Slovenske besede imajo vetjo

predstavno moc in so torej veckrat jasnejse, tujke pa .-+
(v¢asih namemo) ohlapne. Vendar slovenimo le; te
to lahko storimo brez prehudega posega v pomen.

nost besedila, ¢e se izogibamo ¢ezmerni rabi tujk,

VEasih namesto teg'a'.‘.'.'

... lahko poskﬁ'sir_no to:

aktivno, aktivnosti -~

dejavno, dejavnosti

angaZirati

zavzemati se, zavzeti se, prizadevati si, pritegr}iti

bilateralni (trilateralni,
multilateralni)

dvostranski (tristranski, vééstramski, mnogostra{nski)

dvostranski (tristranski ... ):

bipartiten (triparf__titen )
“ekspert ' -

izvedenec, strokovnjak -
garancijé """""" jamstvo, zagotovilo
informacija podatek, obvestilo,:i'ooj‘ésnilo
investicija nalozba, vlaganje_,;:"'
investitor vlagatelj, 'nalofberf{'k

kontekst (v tem kontekstu)

s temyv zvezi, v zve.zj' s tem, pri tem, glede tega

notificirati (uradno) obvestiti, spt'jro'éiti, priglasiti, prijaviti
potencialni moZni, morebitni, mogoéi"*._

prioriteta prednostna naloga, prednostno bdd’r’o'éj'é o

problem vprasanje, zadeva, teZava, zaplet, past

promovirati spodbujati, pospesevati, podpirati, uveljavljati, olajsati,

krepiti, prizadevati si, zavzemati se, (p)oZivljati, razsirjati ...

rezultat (rezultati)

izsledek, ugotovitev, izid, izvid, sad, posledica, doseZek,
uspesnost, utinkovitost, zmogljivost, delovanje, obnasanje,
nastop, izvedba, potek, izhaja, se obnese, nastane ...

11




Izogibajmo se Zargonizmom

Zargonizmi so besede, ki jih med sabo uporabljajo
ljudje znotraj stroke in so povsem sprejemljive v be-
sedilih, ki so namenjena samo njim.

Vendar se morajo zunanji bralci in predvsem Sirsa
javnost pri njih precej bolj potruditi, kot je potrebno.
Nekateri lahko zato tudi. nehajo brati — poskrbimo

torej, da je v besedilih za zunanje bralce ¢im manj
Zargonizmov.

Ce pa jih le moramo uporabiti v besedilu za splo3-
no javnost, jih‘pri prvi uporabi razloZimo ali dodamo
pojmovnik, povezavo ali naslov katerega od spletis¢
na dnu te strani:

Tu je le nekaj izrazoy, ki jih pogosto uporabljamo v
evropskih institucijah:

Zargonski:izraz

Opis pomena

acquis

pravni red EU

drzava kandidatka

drzava, ki se Se pogaja zd vstop v EU

drzava pristopnica

drzava, ki je koncala pogajanja in bo kmalu postala ¢lanica EU

integracija nacel

vkljucevanje kakega podrocja v vse politike EU

(mainstreaming)
kohezija pristop za zmanjsanje druZbenih in gospodarskih razlik v EU
komitologija postopek, po katerem se Komisija posvetuje z odbori strokovnjakov iz drzav

clanic

metoda Skupnosti

metoda odlocanja v EU, po kateri Komisija, Svet in Parlament sodelujejo pri

sprejemanju zakonodaje

sorazmernost

nacelo, da upravna raven ne sme ukreniti vec, kot je potrebno za
izpolnjevanje nalog

subsidiarnost
drzavljanom

nacelo, da se odlocitve sprejmejo na upravni ravni, ki je ¢im blize

Razlaga za veliko evropskih Zargonizmov ter Se
veC tehnicnih in pravnih izrazov na podroc¢ju EU je
na voljo v spletnem glosarju (v slovens¢ini): eur-lex.
europa.eu/summary/glossary.html?locale=sl in na
seznamu Zargonskih izrazov na spletis¢u Europa (v
anglescini): europa.eu/!lYNSSUYy.
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http://eur-lex.europa.eu/summary/glossary.html?locale=sl
http://eur-lex.europa.eu/summary/glossary.html?locale=sl
http://ec.europa.eu/ipg/content/tips/words-style/jargon-alternatives_en.htm

Izogibajmo se kraticam

Ko je prevet neznanih kratic, besedilo postane nera-
zumljivo, bralec pa zaspan:
(ESRR + EKUJS + SKP = ZEH).

Ce je pomen kake kratice za bralca lahko nejasen,

jo-moramo:

- razvezati, Ce se izraz pojavi le enkrat ali dvakrat
v besedilu, ali

- razvezati pri prvi uporabi in v oklepaju navesti
kratico, ki jo bomo poslej uporabili v vsem
besedilu, in/ali

- dodati seznam kratic ali povezavo, ki pojasnjuje
njihov pomen.

Ce se le da, tuje kratice, ki niso v splosni rabi, preve-

demo ali razveZemo.

« NPP na primer v slovenscini ne pomeni jedrska
elektrarna (ang. Nuclear Power Plant), temvec
novorojenctkom prijazna porodnisnica.

V oddelku. ,Glavne kratice” v Medinstitucionalnem
slogovnem prirocniku (publications.europa.eu/code/
sl/sl-5000400.htm)-je mnogo kratic in okrajsav, ki
se uporabljajo v besedilih Evropske komisije.

Kot vedno je treba upostevati bralCeve potrebe:

- nekatere bralce moti, Ce razvezujemo kratice v
,splosni rabi*

+ Ce v vsaki vrstici napiSemo ,mala in srednja
podjetja“, pa bo besedilo precej daljse.

Pomnimo, da imajo lahko kratice in okrajsave na
razli¢nih podrogjih razli¢ne pomene.

Na primer:

STO pomeni Svetovna trgovinska-organizacija

Slovenska turisti¢na organizacija

Svobodno trzasko ozemlje
Stockholm

opazovalec za kratko obdobje
(ang. Short-Term Observer)

obvezna delavska sluzba (fra.
Service du Travail Obligatoire)

in Se marsikaj -..

Vir: iate.europa.eu

m STO [m.l [1
) [}
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http://publications.europa.eu/code/sl/sl-5000400.htm
http://publications.europa.eu/code/sl/sl-5000400.htm
http://iate.europa.eu

Preglejmo in preverimo

- Uporabimo trkavalnik in morebitne druge
pregledovalnike, vendar se zavedajmo, da ne
odkrijejo vseh napak.

- Besedilo Se enkrat kriti¢tno preberimo z vidika
bralca. Ali so stavki in odstavki jasno povezani?
Ali si smiselno sledijo? Vedno se da Se kaj
izboljsati-ali poenostaviti.

+ Prosimo sodelavce za pripombe, tudi tiste,
s katerimi se Se nismo posvetovali.

« Pazljivo prisluhnimo vsem predlogom.

- UpoStevajmo vse, kar pripomore, da je besedilo
krajse, jasnejSe in bralcu prijaznejse.

Ob upostevanju
izredno
negativnega
vpliva sovraznosti
pozivamo, da
se slednje
nemudoma
prenehajo.
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Dodatna pomoc

Tudi ko smo besedilo Ze koncali - in ga po
tukajsnjin nasvetih napisali ¢im jasneje —, se nam
morda zdi, da bi ga lahko &e izboljsali. Morda
dvomimo o kakem glagolu ali predlogu. Ali.pa se
nam zdijo nekateri stavki predolgiin nerodni.

Pomoc pri urejanju-besedil
(samo za osebje Evropske komisije)

Lahko se obrnemo na GD za prevajanje in prosimo
za urejanje besedila. Prednost imajo besedila, ki
spadajo v delovni program Komisije, se bodo pozne-
je prevedla v GD za prevajanje ali so namenjena za
objavo za 5irso javnost. Vec o tem na strani
myintracomm.ec.europa.eu/serv/en/dgt/making_
request/edit/pages/index.aspx,

kjer boste nasli tudi naso zbirko orodij za pisce.


https://myintracomm.ec.europa.eu/serv/en/dgt/making_request/edit/pages/index.aspx
https://myintracomm.ec.europa.eu/serv/en/dgt/making_request/edit/pages/index.aspx

Spletni priroéniki EU o pisanju Medinstitucionalni slogovni prirocnik Urada za publi-
kacije vsebuje informacije o publikacijah EU v vseh

Na spletis¢u Generalnega direktorata za prevajanje, uradnih jezikih:

tj. prevajalske sluzbe Evropske komisije, so na voljo publications.europa.eu/code/sl/sI-000100.htm

prirocniki za jasno pisanje in slogovni priro¢niki za

vse uradne jezike EU: Za pomoc pri pripravi zakonodaje EU v vseh uradnih

ec.europa.eu/translation jezikih poglejmo Se Skupna prakti¢na navodila:
eur-lex.europa.eu/content/techleg/KB0213228SLN.

Podrobnejse informacije o dogovorjeni rabi v bese- pdf

dilih Evropske komisije lahko dobimo v Slogovnem

prirogniku Komisije, ki ga je pripravil slovenski odde- Nasveti za pisanje za splet so v Prirotniku za

lek GD za prevajanje: ponudnike informacij (v anglescini):

ec.europa.eu/translation/slovenian/quidelines/ ec.europa.eu/ipg/content/tips

documents/styleguide_slovene_dgt_sl.pdf

Europe Direct je sluzba za pomoc pri iskanju odgovorov
na vprasanja v zvezi z Evropsko unijo.

Brezplatna telefonska Stevilka (*):

0080067891011

(*) Informacije so brezplacne, kakor tudi vecina klicev (nekateri operaterji, telefonske
govorilnice ali hoteli lahko klic zaracunajo).

Veliko dodatnih informacij o Evropski uniji je na voljo na internetu.
Dostop je mogoc na strezniku Europa (http://europa.eu).

Luxembourg: Urad za publikacije Evropske unije, 2015

ISBN 978-92-79-46893-3
doi:10.2782/346018

© Evropska unija, 2015
Reprodukcija je dovoljena z navedbo vira.
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http://ec.europa.eu/translation
http://ec.europa.eu/translation/slovenian/guidelines/documents/styleguide_slovene_dgt_sl.pdf
http://ec.europa.eu/translation/slovenian/guidelines/documents/styleguide_slovene_dgt_sl.pdf
http://publications.europa.eu/code/sl/sl-000100.htm
http://eur-lex.europa.eu/content/techleg/KB0213228SLN.pdf
http://eur-lex.europa.eu/content/techleg/KB0213228SLN.pdf
http://ec.europa.eu/ipg/content/tips
http://europa.eu
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Viri

Ta navodila upostevajo vet virov, med drugim:

The Oxford Guide to Plain English by Martin Cutts Oxforcl chruzeno kral}estvo

Ecrire pour étre lu, Ministrstvo za francosko- skupnost Belgija :

30 Regole per Scrivere Testi Amm/n/stran\// Ch/qr/ Univerza v Padovi, Itahja -

Blirgernahe Verwaltungssprache, Zvezni: urad za javno upravo, Nemcija '

Klarsprdk l6nar sig, Regeringskansliet, Justmedepartementet Svedska :

Kddnnetdicnko tekstisi, tulkataanko puheenvuorosﬂ Kotimaisten kielten tutklmuskeskus Finska

Writing for Translation, Prevajalski centér za organe Evropske unije : .
The OECD Style Guide, 2. |zdaJa OECD Panz S

eepeseeesscesssssessseisccesssccescccess

............

Spletna razlicica teh navodil je na voljo na
ec.europa.eu/translation
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